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St. Francis of Assisi Catholic Church nourishes parishioners in their 

relationship with Jesus Christ through reverent liturgy, intentional 

discipleship, and service to others. 
 

Pie Jesu, domine,    Sweet Lord Jesus, 

Dona eis requiem sempiternam.  Grant them rest everlasting. 

Requiem aetérnam dona eis Dómine:       Eternal rest grant unto them,  

et lux perpétua lúceat eis.           O Lord,  

            and let perpetual light shine upon  

    them. 
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I confess to almighty God…

The souls of the just are in the hand  

          of God, 

     and no torment shall touch them. 

They seemed, in the view of the  

          foolish, to be dead; 

     and their passing away was  

          thought an affliction 

     and their going forth from us,  

          utter destruction. 

But they are in peace. 

For if before men, indeed they be  

          punished, 

     yet is their hope full of  

    immortality; 

Chastised a little, they shall be greatly  

         blessed, 

     because God tried them 

     and found them worthy of himself. 

As gold in the furnace, he proved them, 

     and as sacrificial offerings he took  

          them to himself. 

In the time of their visitation they shall  

         shine, 

    and shall dart about as sparks through  

         stubble; 
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They shall judge nations and rule over  

          peoples, 

     and the LORD shall be their King  

          forever. 

Those who trust in him shall understand 

          truth.  

Text: The Revised Grail Psalms, © 2010, Conception Abbey and The Grail, admin. by GIA Publications, Inc.; 

    Refrain, Lectionary for Mass, © 1969, 1981, 1997, ICEL. 

Music: Refrain, Columba Kelly, OSB, © 1975, GIA Publications, Inc.; verses, Joseph Gelineau, 1920-2008 

Brothers and sisters:  Are   you   unaware   that  we  who  were  baptized into Christ 

Jesus were baptized into his death?  We were indeed buried with him through 

baptism into death, so that, just as Christ was raised from the dead by the glory of 

the Father, we too might live in newness of life. 
 

For if we have grown into union with him through a death like his, we shall also 

be united with him in the resurrection.  We know that our old self was crucified 

with him, so that our sinful body might be done away with, that we might no longer 

be in slavery to sin.  For a dead person has been absolved from sin.  If, then, we 

have died with Christ, we believe that we shall also live with him.  We know that 

Christ, raised from the dead, dies no more; death no longer has power over him. 

     and the faithful shall abide with him  

          in love: 

Because grace and mercy are with his  

          holy ones, 

     and his care is with his elect. 
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I am the resurrection 

and the life, says the 

Lord; whoever believes 

in me, even if he dies, 

will live forever. 

Jesus  said  to  the  crowds:  “Everything  that  the Father gives me will come to 

me, and I will not reject anyone who comes to me, because I came down from 

heaven not to do my own will but the will of the one who sent me.  And this is the 

will of the one who sent me, that I should not lose anything of what he gave me, 

but that I should raise it on the last day.  For this is the will of my Father, that 

everyone who sees the Son and believes in him may have eternal life, and I shall 

raise him on the last day.” 

 

Lord, now lettest Thou thy servant depart in peace: 

according to Thy word. 

For mine eyes have seen Thy salvation, 

Which Thou hast prepared before the face of all people; 

To be a light to lighten the Gentiles: 

and to be the glory of Thy people Israel. 
 

Glory be to the Father and to the Son, 

and to the Holy Ghost. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, 

world without end. Amen. 
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Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.  Hosanna in the highest.  

Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest. 

We proclaim your death, O Lord, and profess your resurrection until you come again. 

   Through him, and with him,     

   and in him, O God, almighty Father,    

   in the unity of the Holy Spirit,  

   all glory and honor is yours,  

   for ever and ever. 
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Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us / grant us peace. 

Priest:  Behold the Lamb of God,  

 behold him who takes away the sins of the world.   

 Blessed are those called to the supper of the Lamb. 
 

People: Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but 

only say the word and my soul shall be healed. 

Only baptized, practicing Catholics in a state of grace are permitted to receive 

communion all others may remain in your pews during the communion procession.  

We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist as our 

brothers and sisters. We pray that our common baptism and the action of the Holy 

Spirit in this Eucharist will draw us closer to one another and begin to dispel the 

sad divisions that separate us. 

Lux aetérna lúceat eis, Dómine,  Let perpetual light shine upon them, O Lord; 

cum sanctis tuis in aetérnum,   with your saints forever,  

quia pius es.    for you are merciful. 
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Hail, true Body, born of the Virgin Mary, the very Body which suffered and was sacrificed on the 

cross for humankind, and whose pierced side overflowed with water and blood: in the agony of death 

be for us a foretaste of heaven, O kind and loving Jesus, son of Mary. 
 
Text: Ave verum, ascr. to Innocent VI, d. 1362                   

Tune: AVE VERUM, Irregular; Mode VI.   

This setting of the Ave María includes the Angelus, a prayer that is typically prayed morning, noon, 

and evening.  The carillon at Saint Francis and many other Catholic Churches peal at Noon and 6PM 

for this reason. 
 

Angelus Dómini nontiavit Mariæ, 

et concepit de Spiritu sancto. 
 

    Ave María, grátia plena,  

    Dóminus tecum,  

    benedícta tu in muliéribus, 

    et benedíctus fructus ventris tui,  

       Jesus Christus. 
 

Maria dixit: Ecce ancilla Domini, 

fiat mihi secomdom verbum tuum. 
 

The Angel of the Lord declared unto Mary: 

And she conceived by the Holy Spirit. 
 

    Hail Mary, full of grace,  

    the Lord is with thee,  

    blessed art thou among women, 

    and blessed is the fruit of thy womb,  

       Jesus Christ. 
 

Behold the handmaid of the Lord: 

Be it done unto me according to Thy Word. 
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    Ave María… 
 

Et verbum caro factum est 

et habitavit in nobis. 
 

    Ave María… 
 

    Sancta María, Mater Dei, 

    ora pro nobis peccatóribus, 

    nunc et in hora mortis nostrae.    

    Amen. 

 

                         

    Hail Mary… 
 

And the Word was made flesh: 

And dwelt among us. 
 

    Hail Mary… 
 

    Holy Mary, Mother of God, 

    pray for us sinners, 

    now and at the hour of our death.   

    Amen. 
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Hail, Holy Queen, Mother of mercy, our life, our sweetness and our hope!  To thee do we cry, poor 

banished children of Eve, to thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this valley of 

tears.  Turn, then, most gracious advocate, thine eyes of mercy toward us, and after this, our exile, 

show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus.  O clement, O loving, O sweet Virgin Mary. 

Let us pray for our parishioners who died this past year.

June 11, 1973 – October 31, 2021 

 

August 23, 1939 – November 16, 2021 

 

May 26, 1927 – December 8, 2021 

 

May 18, 1964 – December 30, 2021

April 9, 1936 – November 27, 2021

January 3, 1945 – January 27, 2022

October 21, 1944 – March 14, 2022

April 14, 1936 – May 5, 2022

August 1, 1945 – May 15, 2022
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June 22, 2001 – August 3, 2022

October 3, 1945 – July 18, 2021

November 15, 1961 – August 13, 2022

March 24, 1940 – August 18, 2022

May 7, 1930 – August 31, 2022

January 23, 1956 – October 10, 2022
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In paradísum dedúcant te ángeli: 

in tuo advéntu suscípiant te  

   mártyres,  

et perdúcant te in civitátem  

   sanctam Jerúsalem. 
  

Chorus angelórum te suscípiat, 

et cum Lázaro quondam paupere  

ætérnam habeas requiem. 

 

 

All the music in this worship aid is reproduced under OneLicense.net – License #A-705350 unless otherwise indicated 

or in the Public Domain. English translations for the Introit, Offertory and Communion Antiphons from the Gradual 

Romanum, tr. Solesmes Abbey, licensed in the Creative Commons. Excerpts from the English translation of The 

Roman Missal, third edition © 2010, International Commission on English in the Liturgy Corporation (ICEL). The 

English translation of some Psalm Responses, some Gospel Verses, and the Lenten Gospel Acclamations from the 

Lectionary for Mass, © 1969, 1981, 1997, ICEL. Scripture texts and excerpts from the Lectionary for Mass in the 

Dioceses of the United States of America, second typical edition © 1970, 1986, 1997, 1998, 2001 Confraternity of 

Christian Doctrine, Inc., Washington, DC. 

May the angels lead you into  

    paradise, 

may the martyrs receive you in  

    your coming, 

and may they guide you into the  

    holy city, Jerusalem. 
 

May the chorus of angels receive you 

and with Lazarus once poor 

may you have eternal rest. 


